4

equivalent to perfect éiniv0ota, 1 John 4:2; Moule, p. 101) (oporoyém +
double acc.; BDF §416(3))

8 Textual problem (see Metzger’s Textual Comm.): (1) eipydoacte (“that
you do not lose what you have accomplished”) (cp. NIV), or (2)
gipyacaueba (“that you do not destroy what we [the presbyter] have
accomplished” (cp. NASB, ESV)

9  «ai tov matépa Kol tov viov = “both the Father and the Son” (BDAG «ati 1)

10-11  yoipew tvi Aéyw (2x) = “to greet someone” (BDAG yaipwm 2a)

12 moAhd Eywv Vpiv ypdeew = “though I have many things to write to you”
(concessive participle) | ovk éBovArOnv (epistolary aorist) + infinitive = “I
do not want [to write]” (ypdoew implicitly repeated — brachylogy) | otépa
npdC oTopa = lit. “mouth to mouth” | memdnpouévn 7 — see 1 John 1:4

13 “The children of your elect sister greet you” (ESV)

3 John

2 dyamté — vocative (cp. vv 5, 11) | ebyopon + acc. + infinitive = “I pray
that you may be ...” | cov 1 yoyi =1 yuyn cov

3 épyouévav adeAe®v Kol paptupodviev = “when brethren came and

testified” (gen. abs.; present in reference to a past event) | cov ti] dAndeiq
= 1§] dAnOeig cov = “your faithfulness to the truth” (NIV)

5 motov motw = “to act faithfully or loyally” | 6 éav épydon (2s aorist
subjunctive épyalopar) = “in whatever you do” (acc. of respect) | «ai
tovto Eévoug = “even though they are strangers to you” (NIV)

6 ol =“who” | ocov 1fj aybmn = tf] dydmn ocov | 0DG KOADG TOMGELS

apomépyag a&ing tod 0god = “whom you will do well to send on their way

in a manner worthy of God” (kal®g mo1ém + supplementary aorist participle

— BDF §414(5))

TOVG T010VTOVG — “such people”

0 prompoTe®V adT®V Alotpéeng = “he who loves be first among them,

namely, Diotrephes” | émdéyopon here could mean (1) “to receive into

one’s presence in a friendly manner, to welcome,” or (2) “to acknowledge
someone’s authority” (cp. ESV, NASB) (but BDAG says idea of authority
is not lexically defensible)

10 Vvmoppvnokm = “to call attention to, to bring up” | avtod ta Epya = T
g€pya avtod | obte = “neither” | kai tovg Povlopévoug kwlvel = “and he
forbids those who desire [to receive the brethren]”

15 daonalov — 2s present imperative | xat’ Gvopo = “by name”
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1 John 1
1 8 fv an dpyfic = “that which was from the beginning” (&n’ &pyfic occurs
10x in the Johannine epistles: 1 John 1:1; 2:7, 13, 14, 24 [2x]; 3:8, 11; 2

John 5, 6)
2 o@avepdw occurs 9x in 1 John (1:2 [2x]; 2:19, 28; 3:2 [2x], 5, 8; 4:9)
3 «ol Opiv ... Kol DpElg = “to you too ... you too” | &ymte — 2p present

subjunctive of £y® | ped’ Hudv = petd HUAV

4 7§ memAnpopévn — periphrastic perfect subjunctive (Wallace, p. 649)

5 okotia &v avtd ovk £otiv obdeuio = “in him there is no darkness at all”
(double negatives reinforce rather than cancel)

7 uer’ aAAov = “with one another” (i.e., between believers and the
Father/Son)

9 1iva — either attenuated iva after adjectives (BDAG 2c¢) or iva of result
(BDAG 3)

1 John 2

3 év1ovte — forward looking

4  g&yvoka oavtov = “T have come to know him” (NASB) | o governs both
participles, Aéymv and tp&dv

5 0gd’ &v + subjunctive = “but whoever” (cp. 3:17) | adtod 0V AdYyOV = TOV
Aoyov avtod | év tovte — backward looking

6 0 Aéywv + infinitive = “he who claims that” (indirect discourse) (cp. v 9) |
puévem occurs  27x in Johannine epistles (1 John 2:6, 10, 14, 17, 19, 24 [3x],
27 [2x], 28; 3:6, 9, 14, 15, 17, 24 [2x]; 4:12, 13, 15, 16 [3x]; 2 John 2, 9
[2x]) | dpeilet + infinitive (mepitatelv) | kai adtog = “himself also”

9 &wc dptL = “until now,” “still”

13-14  tov an’ apyfic (2x) = “him who is from the beginning” (cp. 1:1)

14 Eypaya (3x) — epistolary aorist (cp. vv 21, 26)

16 mdv 10 év 1@ koouw = “all that is in the world”

18 060ev = “from which fact” (BDAG)

19 pepevikelsav v ped’ nudv = “they would have remained with us” (unreal,
contrary-to-fact indicative with &v; BDF §360(3)) | @&AA’ iva ... — “But
[they went out], so that it would be shown that they all are not of us”
(NASB) (BDF §448(7))

20 Who is 0 @ywg? God? The Holy Spirit? Christ? Since we have the ypiocpa
(i.e., the Holy Spirit) from him, ¢ &ytog is probably 6 Xpiotdc.

21 mdv yeddog ... ovKk &otv = “no lie is of the truth” (ndg ... ov instead of
ovdeic — Semitism; Moule, p. 182)

22 o apvoouevog 61t 'I. ovk €otv 0 Xp. — redundant ovk with verb denoting
negative idea (BDF §429; Moule, p. 157 n. 1)

23 Note contrast between o06¢ (“not even”) and kai (“also”)



24

27

2

kol Opeig = “then you too” (ESV) | peveite — 2p future active indicative of
HEVED

kai vpelc = “and as for you” (NASB) (redundant pronoun; Moule, p. 176) |
iva = “that” (final sense attenuated; BDAG 2ca)

28 éav eavepmbi] = “when he appears” (subordinate clause) | and = vnd

29 vyeyévvnton — 3s perfect passive indicative of yevvaw (cp. same form in 3:9)
1 John 3

1 «oiéopév = “and so we are” (ESV) | iva denoting content (Moule, pp. 145-

15
16
18
19

6); common in Johannine writings (cp. vv 11, 23; 4:21; 5:3, 16; 2 John 5-6;
3 John 4; John 6:29, 50; 15:8, 13; 17:3) (cp. BDAG iva 2e; BDF §394)
EAmtida €’ avt® = “hope in him” (i.e., in Jesus) (BDAG éni 6b)

Kai TV avopiov motel = “also practices lawlessness”

Aoom — 3s aorist subjunctive of A® (“to destroy™)

év tout@ — forward looking | @avepd €otwv Ta Tékva — neuter pl. subjects
take sg. verbs (cp. v 12)

iva —see v 1 | dyoanduev — because dyomdw is a contract verb, the present
subjunctive (here and vv 18, 23) and present indicative (v 14) are identical
pévovoav — fem. acc. sg. present participle of pévo

&v 100t — forward looking

ayondpev — hortatory subjunctive

€v 1001 — backward looking (cp. NIV)

19-20 Options: (1) “we will assure our heart before Him in whatever (6 1

22
23

€Gv) our heart condemns us; for (§t1) God is greater than our heart” (NASB;
cp. NIV); (2) “...; for whenever (811 £av) our heart condemns us, God is
greater than our heart” (ESV, omitting second &1t following a few MSS)

0 €av = “whatever”

tva—seev 1

24 ¢év 10010 — forward looking | ywdoke ék = “to know [something]
by/from” (cp. 4:6) (BDAG &k 3gp)

1 John 4

1 10 mvedpoto ... éotv — neuter pl. subjects take sg. verbs | &l = “to see

oO~NOoObDwWN

10
11
13

whether”

&v 1001 — forward looking (cp. vv 9-10, 13, 17)

70 T0D avtiypictov = “the [spirit] of the antichrist”

7 = “than”

YWOOK® €K — see 3:24

ayomduev — hortatory subjunctive

v Nuiv = “in our case” (BDAG év 8; BDF §220(1)) (cp. v 16)

ihaopdv = “[to be] the propitiation” (predicate acc.) (cp. cotiipa, v 14)
Kol Npelc = “we also” | d¢eilw + infinitive (dyomdv)

Sidmpt €k = “to give some of a thing” (BDAG 615wt 17b) (partitive)

18

3

£Em PaAro = “to drive out, expel” (BDAG) | é£xer = “includes in itself,
brings about” (BDAG &y 8), “involves” (NASB), “has to do with” (ESV,
NIV)

19 dyandpev — present indicative

20 ayomdv — present infinitive

21 dyond — present subjunctive | iva —see 3:1

1 John 5

1 1ov yevvioavta (aorist active participle of yevvéo) = “the one who begat™ |

ayond — present indicative | tov yeyevwnuévov (perfect passive participle of
vevvam) = “the one who is begotten” (cp. vv 4, 18)

2 &v 100t — forward looking

3  iva—see3:1

4 viknoaoco — aorist active participle of vikd®

6 év (3x) = “with” (BDAG 5aP; Moule, p. 57) | poptvupodv — neuter present
participle

8 &ic 10 &v egiow = “are in agreement” (NIV) (Semitic eig functioning as
predicate nom. with it — BDAG eic 8aP)

9 First 61t = “for,” second 611 = “that” | pepoaptopnkev — perfect of
HapTUPED

10 memoinkev, nemictevkey — perfects of molw, moTEH®

13 E&ypawya — epistolary aorist

15 &av (= €i) + indicative — rare (BDF §372(1a)) | 0 éav aitopeba = “in
whatever we ask” (acc. of respect)

16 aimoet (future) — subject is 1i¢ | dmoel — subject is God | avtd (dat. sg.)
... T0ig apaptavovotv (dat. pl. present participle) — in spite of shift from sg.
to pl., the substantived participle is in apposition to the pronoun |
tva —see 3:1

18 0 yeyevvnuévog (perfect passive participle) = “the one who is begotten” | o
yvevynbeic (aorist passive participle) = “the begotten one” — could refer to
the Son, or to the believer — see textual variant €avtov (= “himself”)
(Metzger’s Textual Comm.) | Verbs of touching take gen.

21 @vAaate — 2p aorist imperative of puAdcc®

2 John

2 Note shift from participle (pévovoav) to finite verb (§otar) (Moule, p. 180)

4 gk @V tékvev cov = “some of your children” (partitive; BDAG £k 4ay)

5 épotd — 1s active indicative of épmtdm | kvpio — vocative | ypaowv —
present participle, nom. sg. in agreement with implied subject (éy®d) | v
refers back to éviodv — “not as though I were writing to you a new
commandment, but the one which we have had from the beginning”
(NASB)

5-6 1iva (3x)—see 1 John 3:1

7 ol un oporoyodvreg . Xp. épydpevov €v capki = “who do not confess Jesus

Christ as coming in the flesh” (épyopevov — present participle, but
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